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IIEPEKJIA/JTO3HABCTBO

Bbob6emxo M.O.
Pisnencoruii 0eporcasruli eymManimapHull yrHigepcumem

JIEKCUYHI TPAHC®OPMAIIII B YKPAITHCHKHUX ITEPEKJIAJTAX
POMAHIB HIKOJIACA CITIAPKCA

Awnoranisa. HecmiBmagauusa cMMCI0BOI Ta CEMAHTHYHOI CTPYKTYPHU
cJIOBa B AHIJIIMCHKIA MOBI Ta YKpPalHCBKHMX MOBaxX OOYMOBIJIO
BUKOpPHCTAHHS  TpaHchopMmalrii. Ilepexsan xapakTepusyeTbes PsOooM
CTHJIICTUYHO MAPKOBAHHUX T'PaMATUYHUX, MOPQOJIOTIUYHUX, JTEKCHUYHHX 1
CUHTAKCUYHUX OJUHUIIh. CTHUIICTUYHO MAapKOBAH1 OOUHUIN KYJIHBTYPHO-
cIIeIrrpiuH1, 110 mepesdadae po301KHOCTI MK MOBAMM B CIIOCO0ax 1 PIBHAX
repegayl OJHOTO ¥ TOTO K 3MICTY.

Karouosi croBa: mepekaamaiibka Tpancopmaliis, eKBiBaJIeHTHICTb,
eIICTOJIAPHUM sKAHp, JIEKCUIHA TPaHChopMAaIrl.

Summary The discrepancy between the semantic structure of the
word in English and Ukrainian languages led to the wuse of
transformation. The translation is characterized by a number of
stylistically marked grammatical, morphological, lexical and syntactical
units. Stylistically marked units are cultural-specific, which suggests
differences between languages in the ways and levels of transmission of
the same content.

Key words: translation transformation, equivalence, epistolary
genre, lexical transformation.

3aBHaHHSA HAINIOINO MOCIIIMKEHHS IIOJIArae y HeOoOXIJHOCT1 JaTH
ITIJTICHY 1HTEepPIpeTalo HOHATTA TpaHchopMalllii, BUOKPEMUTH OCHOBHI i
BUIM, POSTJIAHYTH IIPUYUHM, [0 BUKJIWKAITh TpaHcpopmalii 1
IIpoaHAJI3yBAaTH  3aCTOCYBAaHHS  IepeKJaJallbKUX  TpaHcdopMaIrii,
JIOCJIITUBIIH, TKUM YHHOM BOHH PeaIi3yIOThCSI Y XyOOKHIX TEKCTaX.

Ileperksmang — mMAJBLHICTD, IO IIOJIATaE€ B Iepeladl 3MICTY TEKCTy Ha
OOHII MOB1 3acob0aMu 1HIIIOI MOBH, a TAKOMK Pe3yJIbTaT TAKOl J1SJILHOCTI.
['omoBHA MeTa mepekIany — JOCATHEHHs ageKBAaTHOCTl. AmexBaTHMIL, a0o0
SIK TI0r0 IIle Ha3MWBalOTh, €KBIBAJIEHTHUM IepeKJa] — Iie TaKUi IIepeKkJial,
SKUHA 3O1ACHIOETHCSI Ha PIBHI, HEOOXITHOMY 1 JOCTATHBOMY MJIS IIepemadl
HEe3MIHHOTO ILJIAHy 3MICTy IIPM JOTPUMAHHI BIOIIOBIOHOTO ILJIAHY

143
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BUpPAaKeHHs, TOOTO HOpM MOBH Irepeksagy. CaMe I IIb0ro Ipu IIeperJIaml
BHKOPHCTOBYIOTHCS IIePeKJIagabKl TpaHcqopmMalii.

Emicronapuuit TeKCT BOJIOIE BCIMAa KATETOPIIMH TEKCTY, BUI1JIEHUMU
B. P. l'anbmepianum: BiH 1HQOPMATHUBHUM, IIIATHCA HA YITKlI YACTHHU
(ab3arm), €K1 B CBOIO Yepry BOJIOAIIOTH BIJHOCHOKI aBTOCEMAHTIEIO
3aBepIleH] 1 JJOTIYHO IOB'I3aH1 3a JOIIOMOI0I0 3aco01B Koreaii. PasoM 3 Tum
eMICTOJIAPHUM TEKCT Mae PN XapaKTepHUX [IJI HBOTO OCOOJIMBOCTEI.
Crymias #oro iHQOPMATUBHOCTI PI3HUIM, BIH BOJIOLIE UITKOI CTPYKTYPOIO,
000B'I3K0BOI0 00'€KTMBHOI0 MOIAJIBHICTIO, Or0 Yac 1 IPOCTip peaIbHU, a
KaTeropli IIPOCHEKII 1 PEeTPOCIeKINi HOCATL OCOOJHMBHUI XapakrTep,
BUKJHUKAHUN TUM, III0 JINCT € YaCTHUHOI JlajIory, BIAJAaJIEHOTO B Yacl 1 B
apocropi [3].

Taxox CHIPpHEM 3aJIHUIIAETHLC IHUTAHHA IIePeKJIaay PO3MOBHO-
MAapKOBAHUX CJIIB, Kl MAaKCHUMAJIbHO CBOEPITHI 1 HAIIOHAJHLHO CAMOOYTHI.
3 MOKJIMBHUX BaplaHTIB IEePeKJIaAy 1HOIl JOBOOUTHCSA HagaBaTH IIepeBary
He PO3MOBHIH BIAIIOBIIHOCTI, a HEUTPAJIILHOMY CJIOBY, KOJIA IIe BUKJIUKAE
PO3OLKHICTL  KOHOTATUBHUX ceM. Ilpum  1HeHTUYHOCTI  OCHOBHOTO
MOHATIAHOIO Sapa MOMKYTh BHSIBUTHCS PO30LKHOCTL B cdepl 3aCTOCYBAHHA,
OITIHKH, CTYTICHS O3HAKH, B XapakTepl CIoco0y, B UHCTO HAIOHAJLHHUX
acoIriaiisax 1 BCHOI'O0 TOTO, IO IIEPEIIKOIKAE 1MeHTHdIKAIll 330BHI HIOH
CITIBIAJAI0UYNX PO3MOBHUX CJIIB HOpiBHIOBaAHuMX MoB. IligMmina meperiamy
PO3MOBHOI'0 HEUTPAJIbHUM He OaskaHa, ajie mpunyctuma [5, c. 95].

OueBumHMM € TOHM (paKT, IO aJalTaIlld TEKCTy 3 ypaxyBaHHIM
CTUJIICTUYHUX HEBIJIIOBIIHOCTE B OPHUTIHAJL 1 IepeKJaml, 3yMOBJIeHAa
PO30LIKHICTIO €KCTPAJIIHTBICTHUHUX 3HAHb KYJIBTYPHO-1CTOPHUYHOTO
XapakTepy y UYHTAYIB OPHUTIHAJIY 1 IIEpeKJIamy, II0 MOKe IIPM3BECTH 0
eMOIIIHOI 3aHMKEeHOCTI 1 HelTpasisaiii poaMmoBHocTl. «He 3sHaxomsum
IIOTPIOHOI0 CMICJIOBOTO €KBIBAJIEHTA, IIEPEKJIAAAY HEPIIKO KOPHUCTYETHCS
TpaHCcaITepaIen abo mepemae TUIBKK (PAKTOJOTIYHUI 3MICT, OILyCKAOUHM
emoTuBHUI. BinOyBaeTbcsa HelTpasmaainsa iHdgopmarii» [9, c. 140]. Taxum
YMHOM, IIParHeHHS [0 eKBIBAJIEHTHOI Ilepeaadl 3MICTy He MOoyKe He
HaKJIQJATH OoOMe:KeHb Ha BHUKOPHCTAHHS 3aco0lB MOBH, Ha SKY
nepexaagaoTtk [10, c. 13]. OmHaxk, 3 1HIIIOro OOKY, «XapaKTepPHUCTUKA MOBHOI
OOWHMUII 3a 1 IIPUHAJEKHOCTI J0 IIEBHOI'O CTHJIICTHYHOIO IIapy
(IIPOCTOPIYHOI0, PO3MOBHOIO, KHHKHOTO, ITOETHUYHOIO Ta 1H.) ABJISE€ COOOIO
BaKJIMBUIN KOMIIOHEHT il CMHCJIOBOI CTPYKTYPH 1 ii BIATBOPEHHS MOKe OyTH
000B'SI3KOBOI0 YMOBOIO KOMYHIKATHBHOI PIBHOIIIHHOCTI IIepekaamy» [7, c. 130].

«Y mpoliecl mepekgany B IM'a Immepemadvl PYyHKITIOHAJbHUX JOMIHAHT
TeKCTy (ToOTO #1oro (pyHKINOHAJBHHUX IIapaMeTplB, K1 3Jal0ThCs HAMOLIBII
AKTYQJIbHUMH B JAHOMY KOMYHIKATHUBHOMY KOHTEKCT1) HEP1IKO JOBOIUTHCS
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UTH Ha [JesdKl KepTBU. blablll TOro, B IIpollecl MIepeKJany dYacoM
MOOU(IKYETHCSA 1 caMa MeTa KOMYHIKAaIli, Ha SKy BIJOMHH BILJIMB HaIae
yCTaHOBKA Ha 1HIIIOTO oep:KyBada, I TATHE 3a co00I0 IeBHI BIACTYIN Bl
IIOBHOI €KB1BAJIEHTHOCT]1 BHUX1JTHOTO 1 KIHIIEBOTO TeKCTIB» [9, c. 55].

HesiamoBimHOCTI B CTPYKTYpPl PISHUX MOB IPHU3BOLATH [0 TPYIHOIIIB,
MIOB'sI3aHUX 31 30epeskeHHsIM 1 Ilepeaaueio 3HAUeHb CJIIB IpH IX IIepeksasl
1H111050 MOBOI0. CJI0BO, SIK JIEKCHYHA OMUHUIIA, € YACTHHOI JIEKCUYHOI CHCTEMI
MoBu. CMmmciioBa, a00 ceMaHTHYHA CTPYKTYypa CJIOBA YHIKAJIbLHA IJIS KOMKHOIL
KOHKPETHOI MOBM, 4 TOMY MOK€ He€ CINBOAJATH B JIEKCHUJYHNX CHCTEMAax
1HO3eMHOI MOBH Ta MOBHU IIeperjany. TyT Ha IepIiuil ILIaH BUXOOATH TaK
3BaHl JIEKCUYH] TpaHchopmali, Tkl MOKHA BU3HAYUTU SK «BIIXUJICHHS Bl
CJIOBHMKOBHUX BiamoBimHOCTE» [2, ¢. 57]. Bublp TemMu 3yMOBI€HUIT THM, IO Y
CyJyacHI#  JIOHTBICTUI[  IIOHATTS MPAHCHOPMALL] BHKOPUCTOBYETHCA  SK
BAUKJIMBHM 3acl0 JOCATHEHHS aJeKBATHOCTI mepekrjanay. Tpawmcdopmarrii
JIOIIOMAraioTh IIOI0JIATH Tl UM 1HIIN ICHYIOYl JIEKCUYHI TPY/IHOII y IepeKJIaIl.
Tpamcdopmalria mosdarae y 3miHl ¢opMaJabHHX a00 CeMaHTUYIHIX
KOMIIOHEHTIB IIPH 30epeskeHH] 1H(opMaIliii.

3a ¢Bo€I CTPYKTYPOIo «3aIIMCHUK» IBJIsge OO0 POMAH, IO0YI0BAHNI
Ha IHUCbMEHHHUX JyKepesiax.

YV pomami «3amucuamr» H. Coapkc BmOymoBye JIIHIIO 0COOHCTICHO-
oOyTOBOTO JIMCTYBAHHS TOJIOBHMX mepcoHaskiB. Ilpumyomy samerm
HABOOATHCA 0e3 ypaxyBaHHS XPOHOJIOTIYHOI IIOCJLAOBHOCTI, a ¥y
BIJIIOBIIHOCTI 3 PO3BUTKOM CIOKETY, IK TOT'O BUMATrae aBTOPCHKUIT 3aIyM.
Ko:xeH oKpemMo B3ATHH JIUCT IIOYHMHAETHCS 31 3BEepTAHHS OO0 TIepod.
Croigyroun 3arajibHOBU3HAHIN CTPYKTYpl, HABOOATHCA 3BEpHEHHS 1
KIHITIBKA, 34 PI3HUMH BaplaHTaMH SKHX MOYKHA CYIWUTHU IIPO CTYIIIHBb
OJIM3BKOCTI JIOIEH, 110 3HAXOOATHCSA B JINCTYBAHHI:

“I will always be yours. And, my darling, you will always be mine.”
[12].

“SasBakau Oyay TBoiM. A TH, MO KOXaHa, 3aByKIU Oyzerr moem.” [8, c.
183].

OcHOBHA UYacTMHA HaBeJeHHWX Yy pPOMAaHl JIMCTIB OpleHTOBaHA Ha
JTaJIOTIYHY (POPMY CITIIKYBaHHSA, JINCTU HAIMCAHI B OIIOBIIHIN (popMi:

“The porch is silent except for the sounds that float from the shadows,
and for once I am at a loss for words. It is a strange experience for me, for
when I think of you and the life we have shared, there is much to
remember.” [12].

HaiopocTinmumuy JeKCMYHHUMY TpPaHC(OpMAaIlAMU € OILyIIeHHS Ta
momaBaHHA. JIekcumuwl, TpaHcdopMmallli HEpPIAKO BHUMAraiTh BHECEHHS
JOJATKOBUX CJIIB YK HaBIIAKKU OIYIINEHHS IeAKNX eJieMeHTIB. BBemeHHs
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JIOJJATKOBUX CJIIB OOYMOBJIIOETHCS PSAAOM IIPUYMH. PO3XOIKEHHAMU B
CTPYKTYpPl PpeYeHHsS 1 TUM, II0 OLIBII CTHCJl AaHIJIIHACHKl pevYeHHs
BHMATralTh B YKPAIHCHKIA MOB1 OLJIBII PO3TOPHYTOI0 BHUPANKEHHS IYMKII.
BigcyTHicTs BIAIOBIIHOIO CJI0BA UM BIAMOBIIHOIO JIEKCHKO-CEMAHTUYIHOTO
BaplaHTa JAHOIO CJI0BA T € IIPHUYNHOI0 BBEIEHHS HOJATKOBHUX CJIIB IPHU
nepexsaanl [1, c. 76].

B mamomy BuUIIagKy IpoCalIKOBYEThCSI TpaHcdopMalllsd J0gaBaHHI:

“And maybe, for a brief moment, you'll feel it too, and you'll smile
back and savour the memories we will always share.” [12].

“I mod#cIUB0, HA AKYCH KOPOMKY MUMb MU Medc yce ue 810uyeul, 1
B8CMIXHOULCA MeEHL Y 810n0810b, | MU 000€ CMAKYBAMUMEMO CRO2A0U, AKI
pariwe olunu Ha 0sox.” [8, c. 158].

J11s aHrmichbKol MOBH XapaKTepHa MaKCUMaJIbHA KOHKPETHICTD.
VrpalHCchKIil MOB1 Taka TeHIEHITS He XapaKkTepHa 1 Iepekrjagad
AHTJIIMCHPKUE BaplaHT cIIpoliye. B manomy mpukiiazl BUKOPUCTOBYEThCS
TpaHcdopMaIllsd OILyIITeHHI.

“... and without a word I sat myself beside them at the table and held
their hands.” [12].

“mootc npocmo Mo8uUKL Ci8 nopyy i3 HUMU 30 CMIJL MA 8348 0isuam
3a pyku.” [8, c. 181].

AHTOHIMIYHHUN IIepeKJIag — Iie JeKCUIHAa TpaHchopMallisd, IIpu SKIH
CTBOPIOETHCS 3aMlHAa CTBEPIHOI (POPMH B OPUTIHAJI HAa HeTaTUBHY (hopMy B
meperJiaal abo, HaBOAKM, HETATHBHOI HA CTBEPAHY CYHPOBOIKYETHCS
3aMIHOI0 JIEKCHMYHOI OOWHWIN BHUXIOHOI MOBHM, HA OIWHUIID MOBU
meperIany, 3 HOPOTHJICKHHM 3HAYeHHAM. Y  aHIVIO-YKPaTHCHKUX
meperIagax I TpaHcopMallls 3aCTOCOBYETHCSI OCOOJIHMBO YaCTO, KOJIU B
OpHUTiHAJI1l HeraTuBHa (opMa CIOKHUTA 13 CJIOBOM, III0 Mae HeraTUBHUMI
npedirkc. HeoOxigHICTE B aHTOHIMIYHOMY HIepeKJIagl BUHUKAE TOMl, KOJIH
BUHUKAaE€ HEOOXITHICTb B KOMILJIEKCHIM JIEKCHUKO-TpaMaTUYHIN 3aMiHI
IIeBHOI'0 PeUYeHHs, 3 METOI0 HaJIaHHs IMepeKJIaay OLIbIINoI 0JIar03BYYHOCTI.

“I don't want you ever to forget that.” [12].

“A xouy, wob mu npo ue nam’amana.” [8, c. 158].

Jlisg mepemadyl eMOTHMBHOI CKJIAIOBOI B IIEPeKJadl BHKOPHCTAHI
IATAJbHI KOHCTPYKIIII:

“I saw they'd been crying, and without a word I sat myself beside
them at the table and held, their hands. And when I looked at them, I saw
you from so long-ago, the day we said goodbye.” [10].

“A nomimues, wo 80HU NAAKASIU, MONC NPOCMO MOBUKU CI8 NOPYY 13
HUMU 3Q cmis ma 8346 0isuam 3a pyKu. SHaeul, u,o 1 nobawus, Koau

146



30ipHUK cMY0eHMCOKUX HAYKOBUX NPALD

«STUDIA PHILOLOGICA»

oususcs im y eiui? A nobauus mebe y moii 0enb, KO MU NPOULASUCS.”
[6, c. 182].

B ocrammbomy JMcTl IIOpSAZOK pedveHbL 1 HaBITh ab3ailB Opu
ImepeKrJIaal SMIHEeHII, ajie 3MICT Ta AyMKa aBTopa IiepegaHa Ayske BIAJIO:

“We had a wonderful life together, and I think about it a lot now. 1
close my eyes sometimes and see you with speckles of grey in your hair,
sitting on the porch and playing your guitar while little ones play and clap
to the music you create.” [12].

“Mu npoocunu 3 mobow uyodoge xcumms, I 8 4acmo menep npo ue
oymairo. Ino0i s 3ansouyyio oul Ui 6auwy, AK mu cuOulU HA 2aAHKY, Y MEOEMY
80J10CCL NPOOUBAEMBCA NEPUa CUBUHA, MU 2PAcUl HA 2imapl, a HAULl
MQJIIOKU MAHU00Mb 008K0IA 1 hJyieckaloms y makm my3uuyi.” [8, c. 213].

AHaJti3 JeKCUYHUX TpaHcdopMaIiiii Ha ITPUKJIA 1 TIeperaaay
pomany H. Cmaprca «3amucuur», 3pobsexoro Q. IloctpaHcbkoio, mae
MIJICTABH CTBEPIsKYBATH, IO y IIPOIecl 31CTaBJIEHHS TEKCTY OPUTIHAJIY Ta
TEKCTy IIepeKJaJy YKPalHCBbKOI0 OyJ0 BHUSABJIEHO TaKl BUAU JIEKCUYHUX
TparchopMaIliii, Ik JoJaBAHHS, KOHKPETH3alllsd, aHTOHIMIUYHUN IIepeKJIal
Ta OIyIIeHHs. AK 0aumMo, ImepeKa TBOPIB eIICTOJIAPHOIO KAHPY ABJISIE
co00I0 HOCHUTHL CKJIAmHy 3amavy. CKJIagHICTL BU3HAYAETHCS HE TILIBKH
PISHUIICI0 B IPAMATHYHOMY 1 JIEKCHYHOMY JIadl, a ¥ B mepegavl eMOIIHOI
CKJIQJ0BOl JJYMKH.
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Bypxoecska 1.0.
Pisnerncoruii 0eporcasruli eymanimapHull yHigepcumem

JIEKCUYHI ITEPERKJTAJTAIIBKI TPA.I.-ICd)OPMAI_[Ii
Y IIEPERJIAII TBOPY JIECI YKPAIHKUA «/IIM»

Asoramia: Crarrio IOpHUCBAYEHO  3aCTOCYBAHHIO  JIEKCHYHIX
TpaHchopMAaIllil IpHu IIepeKJaal JIEKCUUYHUX OJUHUIIL Y BIPIIIOBAHOMY TBOPI1
Jleci YVrpaiaku «{um».

KnarouoBi caoBa: mepexaamanbkl TpaHcdopMaliil, JIeKCHYHA
TpaHcdopMalllsa, mepekraas BIpIIOBAHUX TBOPIB, JIEKCHUYHI OOWUHHIIIL.

Summary. The article deals with lexical translation
transformations and their use in the translation of Lesya Ukrainka’s
poem “Smoke”.

Key words: translation transformations, lexical transformation,
poetry translation, lexical units.

IlocramoBka nmpoGsiemu Ta il 3HaYeHHA. MICTEIITBO XyI0KHBOTO,
30KpeMa BIPIIOBAHOTO, IIEPeKJIaay IIoJsArae B IIepenavl 3aayMy aBTopa,
cucTeMHu 00pas3iB TBOPY, KOMYHIKATHBHOIO BILIMBY HA YHTAYa. 1e€0peTUKHN
IepeKJIag03HaBCTBA HATOJIOIIYIOTH Ha TOMY, III0 XYJOKHBOMY II€pPeKJIaay,
Ha BIJOMIHY BlJ CHeIlajJIl30BaAHOr0, IpHUTaMaHHA YCTAHOBKA Ha uYHTaYa
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